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Grant atonement and purify us this day, as it is wri!en in the 
 Torah, “For on this day, atonement shall be made for you to 
 purify you from all your transgressions; in the presence of 
A"#$%& you shall be pure.” Bring us to Your holy mountain and 
make us joyful in Your house of prayer, as Isaiah prophesied, 
“For My house shall be called a house of prayer for all people.”
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We rise as the ark is opened. After the leader recites each verse, we repeat it.

Hear our voice, A'()*+ our God, be kind, and have compassion 
for us. ,illingly and lovingly accept our prayer.
  Turn us toward You, A&"#*', and we will return to You; 
  make our days seem fresh, as they once were.
Do not cast us away from You; 
take not Your holy presence from us.
  Do not cast us away as we grow old;
  do not desert us as our energy wanes.
Sh’ma koleinu, Adonai eloheinu, h3 us v’rah3 eim aleinu, 
v’kabbeil b’rah3 amim u-v’ratzon et t’fillateinu.
Hashiveinu Adonai eilekha v’nashuvah, h3 addeish yameinu k’kedem. 
Al tashlikheinu mi-l’fanekha, v’ru·ah3  kodsh’kha al tikkah3  mimmennu. 
Al tashlikheinu l’eit ziknah, ki-kh’lot koh3 einu al ta.azveinu.

Said quietly:

Do not abandon us, A'()*+ our God, do not distance Yourself 
from us.
  Give us a signal of hope, so that our enemies will understand
  and hesitate, knowing that You have been our help and comfort.
Hear our words, A'()*+, and consider our innermost thoughts.
  May the words of our mouths and the meditations of our 
  hearts be acceptable to You, A&"#*', our rock and redeemer.
It is for You we wait; surely You will respond, A'()*+ our God.
The ark is closed.

Our God and God of our ancestors, do not abandon us, do not 
forsake us, do not shame us, do not annul Your covenant with us. 
Draw us close to Your Torah, teach us Your mitzvot, show us Your 
ways. Open our hearts to revere Your name,  circumcise our hearts 
to love You; then, we will turn to You, faithfully, with a perfect 
heart. And as be-ts Your own great name, pardon and forgive 
our sins, as the psalmist wrote: “For the sake of Your own name, 
forgive my sin, though it be great.”
V’salah3 ta la-avoni ki rav hu.

¶ On Your Wings:
Biblical Images
As an owl in the desert 
screams in the night, so 
I want to be heard, my 
God.

As a thrush cries as
danger nears its nest,
so we plead that You
attend us.

The eagle circles round 
and round, higher and 
higher, to protect its 
young; carry us on 
eagle’s wings and guard 
us from danger.

A dove hovers constantly
over its young, never
tiring of its task, so
let me be nestled in
Your care.

Spread Your wings, carry 
me, watch over me.
Bring me to Your holy 
house on eagle’s wings.
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+,-.,.. Just as the S’lih) ot 
began with a series of bibli-
cal verses, it now moves 
to its conclusion with a 
similar series. Likewise, 
just as the evening service 
began by permitting sin-
ners to pray along with the 
righteous, it now climaxes 
with the announcement, 
“My house shall be called 
a house of prayer for all 
people.” The quotations 
are from Leviticus *+:,- 
and Isaiah .+:/. 

ַמע ,!'"+ -%" -*,/  ְשׁ
 Sh’ma Koleinu is a .קֹוֵלֽנּו
supplication that seeks to 
penetrate the silence that 
surrounds us, to evoke 
God’s response, and to 
draw God into our prayer. 
“Hear our voice” may be 
among the most poignant 
words spoken in prayer. 
This prayer’s first sentence 
is from the concluding 
prayer of personal petition 
in the daily Amidah. (In 
Jewish liturgy, a general 
plea that God hear our 
prayer typically precedes 
or follows a set of specific 
requests.) It then quotes 
Lamentations .:0*; Psalms 
.*:*,; /*:1; ,2:00; 2+:*/; *1:*.; 
.:0; ,2:*+. 
  The Babylonian Talmud 
records an argument as to 
whether personal prayers 
should be recited in the 
plural (Berakhot 01b–,-a). 

When most Jewish liturgy quotes biblical verses that were phrased in the first person singular, it recasts them 
as plural. (The authors of the prayerbook felt free to emend the Bible’s wording in this way.) Some scholars 
believe that this liturgical transformation took place around the turn of the first millennium. In this view, all 
prayers of confession were originally phrased in the first person singular: “my” sin rather than “our” sin. The 
triumph of the communal over the individual is the contribution of the Middle Ages. Thus only the last verse 
on this page, Psalm 0.:**, is left in the singular, as if each of us must finally confront our own sinfulness. Some 
editions of the mah) zor change even that verse to the plural.

נּו 67 4542012 213 01  This verse is only whispered, for we do not want to assert out loud even the .ַאל־ַּתַעְזֵבֽ
possibility of abandonment. The whispering then extends to what follows—personal prayers that our plea 
may be heard.

נּו, ְּכָמה ֶׁשָּכתּוב: ִּכי ַבּיֹום  ינּו ַּבּיֹום ַהֶּזה ְוַטֲהרֵֽ  ַּכֵּפר ֲחָטאֵֽ
ַהֶּזה ְיַכֵּפר ֲעֵליֶכם ְלַטֵהר ֶאְתֶכם, ִמּכֹל ַחּטֹאֵתיֶכם ִלְפֵני יהוה 

ָך, ְּכָמה  נּו ְּבֵבית ְתִפָּלתֶֽ ָך, ְוַׂשְּמחֵֽ נּו ֶאל־ַהר ׇקְדׁשֶֽ רּו. ֲהִביאֵֽ ִּתְטהָֽ
ֶׁשָּכתּוב: ִּכי ֵביִתי ֵּבית־ְּתִפָּלה ִיָּקֵרא ְלׇכל־ָהַעִּמים.

We rise as the ark is opened. After the leader recites each verse, we repeat it.

ינּו,  ינּו, חּוס ְוַרֵחם ָעלֵֽ נּו, יהוה ֱאֹלהֵֽ ְׁשַמע קֹולֵֽ
נּו. ְוַקֵּבל ְּבַרֲחִמים ּוְבָרצֹון ֶאת־ְּתִפָּלתֵֽ

ֶדם. ינּו ְּכקֶֽ יָך ְוָנֽׁשּוָבה, ַחֵּדׁש ָימֵֽ נּו יהוה ֵאלֶֽ ֲהִׁשיבֵֽ

נּו. יָך, ְוֽרּוַח ׇקְדְׁשָך ַאל־ִּתַּקח ִמּמֶֽ נּו ִמְּלָפנֶֽ ַאל־ַּתְׁשִליכֵֽ

נּו. נּו ַאל־ַּתַעְזבֵֽ נּו ְלֵעת ִזְקָנה, ִּכְכלֹות ּכֹחֵֽ ַאל־ַּתְׁשִליכֵֽ

Said quietly:
ּנּו. ינּו, ַאל־ִּתְרַחק ִמּמֶֽ נּו, יהוה ֱאֹלהֵֽ ַאל־ַּתַעְזבֵֽ

ינּו ְוֵיבֹׁשּו, נּו אֹות ְלטֹוָבה, ְוִיְראּו ׂשֹוְנאֵֽ ֲעֵׂשה־ִעּמָֽ
נּו. נּו ְוִנַחְמּתָֽ ִּכי־ַאָּתה יהוה ֲעַזְרּתָֽ

נּו.  יָנה ֲהִגיגֵֽ יָנה יהוה, ּבִֽ ינּו ַהֲאזִֽ ֲאָמרֵֽ
נּו. נּו ְוגֲֹאלֵֽ יָך, יהוה צּורֵֽ נּו ְלָפנֶֽ ינּו ְוֶהְגיֹון ִלּבֵֽ ִיְהיּו ְלָרצֹון ִאְמֵרי־פִֽ

ינּו. ְלנּו, ַאָּתה ַתֲעֶנה, ֲאדָֹני ֱאֹלהֵֽ ִּכי־ְלָך יהוה הֹוחָֽ
The ark is closed.

ינּו[,  ינּו ]ְוִאּמֹותֵֽ ינּו ֵואֹלֵהי ֲאבֹותֵֽ ֱאֹלהֵֽ
נּו, נּו ְוַאל ִּתְּטׁשֵֽ ַאל ַּתַעְזבֵֽ

נּו. נּו ְוַאל ָּתֵפר ְּבִריְתָך ִאּתָֽ ְוַאל ַּתְכִלימֵֽ
יָך, נּו ְדָרכֶֽ יָך, הֹורֵֽ נּו ִמְצֺֹתֶֽ ָך, ַלְּמדֵֽ נּו ְלתֹוָרתֶֽ ָקְרבֵֽ

ָך, נּו ְלַאֲהָבתֶֽ ָך, ּומֹול ֶאת־ְלָבבֵֽ נּו ְלִיְרָאה ֶאת־ְׁשמֶֽ ַהט ִלּבֵֽ
ַען ִׁשְמָך ַהָּגדֹול  ּוְלמַֽ יָך ֶּבֱאֶמת ּוְבֵלב ָׁשֵלם. . ְוָנׁשּוב ֵאלֶֽ

ָך:  נּו, ַּכָּכתּוב ְּבִדְבֵרי ׇקְדׁשֶֽ  ִּתְמַחל ְוִתְסַלח ַלֲעֺֹנֵֽ
ַען־ִׁשְמָך יהוה, ְוָסַלְחּתָֽ ַלֲעִֺֹני ִּכי ַרב־הּוא. ְלמַֽ
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